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DOMANDA DI PARTECIPAZIONE AI PERCORSI FORMATIVI PROGETTO «CASLIS»
ﺗﺮﺑﻴﺘﯽ ﮐﻮﺭﺳﺰ ﻣﻴﮟ ﺷﺮﮐﺖ ﮐﮯ ﻟﻴﮯ ﺩﺭﺧﻮﺍﺳﺖ-) আেবদন জন ´অংশÇহেণর Gকােস িশMণ  - courses training in participate to Request


Nome 		cognome 	
(first name – Prénom -  নােমর  থম অংশ - ﻧﺎﻡ ﭘﮩﻼ)	(Surname – nom – পদিব – ﮐﻧﻳﺕ)
 Maschio (male - mâle - মািশও - ﻣﺮد)	 Femmina (female - femme - নারী – ﻋﻭﺭﺕ )
Paese di nascita 	(country of birth - pays de naissance - অথ ´ দান - ﭘﻳﺩﺍﺋﺵ ﻭﻁﻥ)

Data di nascita 	(date of birth - date de naissance - ন ািসটা ডাটা - ﺗﺎﺭﻳﺦ ﮐﯽ ﭘﻳﺩﺍﺋﺵ)

Codice Fiscale 	(Id italian code - Code d'identification italien - Gকািডস আইেডিSিফেকশন ইতালীয় - ﮐﻮڈ F: ﺷﻨﺎﺧ اﻃﺎﻟﻮی)
Città di Residenza 	(city of residence - Ville de résidence - িভেল িড GরিসেডC - ﺷﮩﺭ ﮐﺎ ﺭﮨﺎﺋﺵ)

Indirizzo 	( address – adresse – िঠকানা – ﭘﺗہ)

· CAS/ SAI : 		(Refugee reception centre - Centre d'accueil des réfugiés) Telefono 	(Telephone number - Numéro de téléphone - Gটিলেফান - ﻓﻭﻥ ﭨﻳﻠﯽ ) e-mail			(ই-Gমইল - ﻣﻳﻝ ﺍی)
Chiede di partecipare al/ai percorso/i formativo/i (participate in the course for – participer au cours - িশUণ Gকাস ´- ﮐﻭﺭﺱ ﺗﺭﺑﻳﺗﯽ)

· Trattamento delle materie prime e predisposizione di preparazione di base (cooking class - la préparation des repas - র(ন )াস - ﮐﻬﺎﻧﺎ ﮐﻼﺱ ﮐﯽ ﭘﮑﺎﻧﮯ)
· Cura e manutenzione di aree verdi parchi e giardini (gardener – jardinier – মালী – ﺑﺎﻏﺑﺎﻥ)
· Realizzazione di opere murarie e di rifinitura interna (mason - le maçon – ইটপাথর - ﮐﺭﻧﺎ ﺗﻌﻣﻳﺭ ﮐﯽ ﮔﻬﺭﻭں ﻣﺯﺩﻭﺭ)
· Operazioni di supporto nella gestione domestica (caregiver - soignant domestique - বয়Uেদর জন য-শীল - ﻭﺍﻻ ﮐﺭﻧﮯ ﺑﻬﺎﻝ ﺩﻳﮑﻬ ﺑﺯﺭگ)

DICHIARA (dcclaíc – déclaíc - িতিন Gঘাষণা কেরন - ﮨﮯ ﮐﺭﺗﺎ ﺍﻋﻼﻥ ﻭﻩ)

sotto la propria responsabilità

· Di avere una conoscenza di base della lingua italiana parlata (basic knowledge Italian language - connaissance de base de la langue italienne - ইতালীয় ভাষার াথিমক Mান - ﻋﻠﻡ ﺑﻧﻳﺎﺩی ﮐﺎ ﺯﺑﺎﻥ ﺍﻁﺎﻟﻭی)

· di avere ricevuto l’informativa sul trattamento dei dati personali e acconsente il trattamento dei dati personali comuni, sensibili e giudiziari necessari allo svolgimento delle operazioni ai sensi ai sensi dell’art. 13 D.lgs. 196/2003 (Codice Privacy) e degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE n. 2016/679 (GDPR 2016/679), recante disposizioni a tutela delle persone e di altri soggetti rispetto al trattamento dei dati personali. (a"ťkoíizaťio⭲ ťo "зc pcíзo⭲al daťa - a"ťoíiзaťio⭲ dc ťíaiťcmc⭲ť dcз do⭲⭲écз pcíзo⭲⭲cllcз
).ﺫﺍﺗﯽ ڈﻳﭨﺎ ﭘﺭﻭﺳﻳﺳﻧﮓ ﮐﯽ ﺍﺟﺎﺯﺕ - তথ ि4য়াকরণ  তথ ि2গত ব -
Data 	
(date - তািরখ - ﺗﺎﺭﻳﺦ )	Firma

(Signature – UাUর – ﺩﺳﺗﺧﻁ)

(Allegare la fotocopia di un documento di identità in corso di validità o il Permesso di soggiorno)
(attach identity document - joindre une pièce d'identité - পিরচয় নিথ সংযু2 ক;ন - ﮐﺭﻳں۔ ﻣﻧﺳﻠﮏ ﺩﺳﺗﺎﻭﻳﺯ ﺷﻧﺎﺧﺗﯽ)
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